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Polgármester úr! figyeljen 
Értse jól meg a szavam, 

Mindenek nevébe’ szólok,
Hát szavamnak súlya van. 

Úgy kiséri a szerencse 
Hivatala útjain,

Amint meg, vagy meg nem tartja 
Szigorú tanácsaim.

Polgármester úr! ezentúl 
Önt okoljuk mindenért,

Feje lett a városháznak,
Jól megszállja hát a tért, - 

Mert ezentúl láb ha botlik, 
Kéz ha téved, ajk ha szól: 

Mindegyiknek bűnéért csak 
A legfelső fő lakói.

Polgármester úr! az árvíz 
Nemsokára fenyeget,

Most találhat s találjon is 
Tennivalót eleget,

Mert ha újra ránk jön a viz, 
Tudhatja azt jól nagyon, 

Hogy ön sem viszi el akkor 
Becses bőrét szárazon.

Polgármester ur! adózunk,
Még pedig elég sokat,

Kurtán szól a végrehajtó,
S eszközben nem válogat,

Sok adónkért adjanak ám 
Cserébe valami jót,

Hadd pótolja az adónkat, —
Jaj, hanem ne pótadót!!

Polgármester úr! ügyeljen 
A gyűlésekre kivált,

Mert van ottan mindenféle 
Széna-szalma-féle párt. 

Árendások s más efélék 
És úgy hajlik a kezünk,

Mint a szentnek, de a szentjét, 
Legyen, ki a kézre üt.

Polgármester úr! vigyázzon,
És ne féljen sohasem,

Fogjon ki a sok mihaszna 
Vaskalapos Dénesen,

Mert különben vaskalap lesz 
Győr fején a korona,

Önt pedig majd agyonnyomja 
A sok sógor és koma.

Polgármester ur! kurázsa 
Legyen aztán mindenütt,

Sim is kell szállni néha, 
Mikor olyan óra üt.

Ne legyen szú. mely csak dohos 
Irodába rágicsál.

Legyen szikra s higyje el. hogy 
Puskaporra is talál.

Polgármester úr! takarja 
El, amit takarni kell,

Városházra, tisztikarra 
Néha jó egy kis lepel,

De a szennyest nyíltan mossa. 
Kárát hogy ne vallja más.

Mert máskép az ön fejére 
Száll majd érte nagy-mosás!

Polgármester úr! figyeljen,
Értse jól meg a szavam,

Mindenek nevébe’ szólok,
Hát szavamnak súlya van.

Úgy kiséri a szerencse 
Hivatala útjain,

Amint meg, vagy meg nem tartja 
Szigorú tanácsaim.
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Gyöngyélet a házasélet, kell-e bizonyítanom ?
Napam-asszony pörlekedést támaszt minden szent napon. 
Igaz, hogy a puskájába ölő golyót nem tehet:
Hanem szól a vaktöltés is, durrog, puffog — eleget.

Háború van itt örökké, lárma, ostrom-állapot;
Liszka is megunta végre s fölmondt’ a szolgálatot.
Irigyellek Liszka, téged, könnyen elbántál vele:
Hej, csak én mondhatnám néki, hogy fegyvernek háborúnak 
Marsch a régi istene.

r.zt.

A győri vásár elmúlt, de nálunk még tart. 
tessek vásárolni Garaboncziás Diák-Naptárt. 
Ara 5o kr. Kapható a „Garaboncziás Diák" 
szerkesztőségében Karmelita-tér 3. sz. II. cm.) 
és minden könyvkereskedőnél. Vidéki megren­
deléseknél csak 50 krt kell beküldeni s a nap­
tár bérmentve megy. Siessenek, mert úgy jár­
nak. mint tava Ív: eltogv és könyörgésért sem 
kapnak. Garaboncziás Diák.

* x &xa s

Tudnivalók.

Mi a snaszság ?
■Snaszság az, ha jjuját J’epi nem vágja be a kabát- 

jat, mikor g-,icier é/flukinak egy garasa sincs.

Mi a gőgösség?
Gőgösség az, mikor egy ur regi. adósságot fizet 

ki s utana azt mondja: vjo napot!“

Mi a bosszantó ?
dia az embernek nem hágnák a fajos tyúksze­

mére, mikor valakit szeretne főbe ütni.

Mi a nagylelkűség ?
Ma A. ráül B. czilinderére, B. kiáltván a par­

dont, A. mégegyszer szíveskedik ráülni.

Mi az előrelátás ?
Ma valaki a színházi felvonás-közökre Kocámból 

12 kötetes regényét elviszi magával.

"J~AP.GONCZÁS JAatYí ÉS ^vÖNDÖRZÖ /VluKI

az dolgok sorárul.

::NÍ J Ni
Muki. No testvér, van pógár- 

mestör!
Matyi. De hát már most ha 

rákerülvén a sorozat az uj vá­
lasztmányra, ki lesz az ügyész.

Muki. A’ mán nem nagy sor. 
üo}T úgyis van, észnek mög 
nem kölletik éppen lönni. — 
aszongya a nasságos kapitány 
ur is.

^rajsz Szolomon a ^uíjútutz gigával

hiikiiriitz Siga. The Scholomon, én a színház­
ban nagyon khiabáltam és egy hülgynek a lovagja, 
aki mellettem ölt, pafanötött. Hangyái mit tegyek!

Scholomon a Grajsz. Thodod mit Siga, ne légy 
the egy krakeller, hagyjál a khezén száradni aztat a 
pafantot!

I
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a színházban.

Vasárnap „Túri Borosa“ daczára tömött ház volt. A 
közönség vásári népből állott, a darab és játék szintén vá­
sári munka volt.

Hétfőn „Koldusdiák.“ Tulajdonképen azonban esak a 
fele volt az előadásnak koldusdiák, másik feléből a diák 
már elmaradt s igy az előadást esak a sző fele jelezheti.

*

Kedden „Czeczil házasságán“ mulattunk, csinos hozo­
mányt vivén a ház urának, a direktornak.

*

Szerdán a „mai nők“-ön mulattak a mai fériiak, szé­
pen betöltvén a színházat s igy czáfolván meg Zenóbia ke­
servét. hogy „már nincsenek ma férfiak!“

*

Csütörtökön az igazgató és Kovács Ella jutalmára 
„Kip-Rip“ telt házban.

Pénteken „Lili“ és a haranghangversenyzők egyesül­
ten is csak kis közönséget harangoztak össze. Az igazgató­
nak böjtje volt.

Szombaton „Kisasszony feleségem“ ment, a bariton­
szerepet egy hangtalan szerelmes szinészszel foltozták be. 
Foltnak megjárta, hanem azért mégis folt volt az előadáson.

Vasárnap a rettenetes „Bukov“ fog hóhérkodni. Hatal­
mas darab, még lnnék is benne.

Szerdán „Csók“ csábítja színházba a közönséget s 
azonfelül az a körülmény, hogy Arday Ida jutalomjátéka lesz.

Szombaton pedig „Eleven ördög“, Konti operettje van 
megígérve, már szinte félünk, hogy Ivánfi vagy Fenyvesst 
lép fel bennük szívességből, hét nappal előbb bejelentett 
hirtelen rosszullét miatt.

Titkos mondások.
Egy perczczel a polgármester-választás után.

éJíöoc-önöm, éuuvsti.
(&K-30.1

0Cein ütött {'cte a wwnftü!?
(ácsi.)

dCcnicsaft nem engem, de nélkülem váfaootot- 
lafi. 9lcni kell az efet. (C?ng ij iíftoosági szándékkal 
el a fiai ofva.'ni cgij „3fiia?ó“-t. 91£egm«nti&.)

(cKóGfic<^tj i.)
4n -new io afiattam pofgátmeMet fenni. cKi 

nem áff fiatom a savatnju c-.vőfőt.
(JfttGí f 1 C»a f ve z*a tj.)

Jfiáf'a ! d* üggeosi. nz mégis fiopaoz-a&C’ ná­
lam. cRöndnek muszáj min3enC>en fenni.

iSícfuueistei.j

91ceynyucjszunk a sotsf’an.
(SeSiiíö, 3cnő, áfvfi.l

íst’oiia ti6i domine.
(őij—i X—mj.|

Stuci fiae emu!
7 (3f—«.)

91Ca i 3 el vő f i fi

n
1

Ma november 30-ika van, „kezét esókolom“-mal 
üdvözlöm a trafikos kisasszonyt, kedves barátomnak 
szólítom a Kükürütz Sigát, kezet fogok a hétrét jor- 
dányommal. élezeket mondok a fizető pinezérnek, — 
istenem, mily küzdelmes ez az élet!

*

Holdvilágos éj! Mért nines ilyenkor koromsötét 
éjszaka? Hát hónap végén már éjjel sem sétálhat az 
ember bizton ?

*

Azt mondja a naptár, elsejétől ;30-ikáig a nap 10 
o-vott 1 óra és 16 perczet. Dehogy! Inkább folyton
nőtt, s végül ez a harmiuezadik olyan hosszú lett, hogy 
alig tudja az ember végét várni!

Pagát "Pepi VLltlrraci
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Negyvenegy sou adósság.
i.

Mr. < ’hapoulat Aristide nyugalomba lépett rövid­
árukereskedő, özvegy, az akinek egy leánygyermeke 
van, ebédlőjében ül magányosan, egy terített asztal kö­
zelében, melyre időnkint kétségbeesett pillantásokat vet.

Szokott estilapját tartja kezében Mr. Chapoulat 
Aristide, de valószínű, hogy nem nagy figyelemmel ol­
vassa. mert már jó ideje, hogy fordítva tartja szemei 
előtt, anélkül, hogy észrevenné tévedését. Kerek szem­
üvegei felett a volt — rövidáru-kereskedő tekintete 
legalább tízszer perczen kint megáll a kandallón ketyegő 
kakas-órán. amely, se siettetve, se nem lassítva já­
rását. hallatja monoton tik-takját.

Az óra mutatóiról a fennevezett ur tekintete le­
csúszik a levesestül télé, melyben a jó marhabusleves 
perczről-perczre hül. K jelenetre szinte megilletődnek 
Aristide ur szemei, melyekből majd hogv kényeket 
nem facsar a fedél alól eh diatoló nagyszerű levesillat.

Az asztalra két teríték van helyezve és két szék 
kinálgatja támláját az ebédelóknek. Mindebből ki­
tűnik. hogy I 'hapoulat ur vár valakire és hogy e va­
laki ötét váratja. Megjegyzendő, (’hapoulat ur, akár 
csak néhai XI\ . Lajos király, — akihez azonban más 
tekintetben nem igen hasonlít, — mondom Chapoulat 
ur nem szeret várakozni, különösen egv olv ebéd kí­
séretében, amely a várás által épen nem nyer minő­
ségében.

A mi hősünk ki nem állhatja a melegített ebédet, 
ue a hideg sincs épen Ínyére. A pontosság minden­

kor! ez az ő gyenge oldala.'Üzletét ugyan feladta a 
derek polgártárs, de étvágyát nem! A reggeli, az ebéd, 
oly pontosan járnak le nála, akár csak a váltók: — 
teggel tizenegy, este hat órakor és mindakettőt becsü­
lettel kell beváltani, akár csak az aláírást! Ez órák­
ban Mr. Chapoulat Aristide épp olv lelkiismeretesen 
tolte meg gyomrát, mint ürítette ki azelőtt pénz­
től át a hónapok medio- és ultimóján.

Ha most önök meggondolják, hogv a kakas-óra 
immár nem messze jár a hat és féltől, könnven elkép­
zelhetik. mily hevült kedélvállapotban találja ma fát 
ezen valóságig megtörtént történet kezdetén Chapoulat 
Aristide ur. volt rövidáru-kereskedő, özvegy, kinek egv 
anya van es aki már 5 perczczel H óra előtt óta vár 

leanyara, hogy vele asztalhoz üljön.

II.
Amióta Chapoulat ur feladta üzletét, azaz mióta 

elvesztette feledi,etlen életepárját, madame Chapoulat, 
született Lubiehon Céline-t ki egyidejűleg üzlettársa 
es segecie is volt, mondom, ezen időpont óta nem volt 
meg színhelye hasonló katasztrófának a békességes kis 
íaüas. Ítél hetne, és még nincs a dessert az asztalon! 
Mert mindjárt ütni fogja, már üti is, de már cl ütötte 

a fel hetet A régi óra ajtócskája kinyílt, és a kópé 
madár megemelve szárnyait, különösen ironikus han- 
gon kialta a világba rkakuk“-ját.

Harminczöt perez óta nézni, mint hül ki pcrczen- 
kmt a jo leves, — egy kanálhossznvira maga előtt... 
es meg hozza nem tudva, hogy hova lehet ily sokáig 
az o egyetlen leánykája, a kis aranyos Charlotte. Ke- 
gyetlen perezek ezek, melyekben a szív balsejtelmei ’ 
e N eshlnek a gyomor görcseivel. Soha Mr. Chapoulat

•™ 1 2Í-', kozel a,‘oz> h°gy megértse az öngvilkos-
° ‘ ’ • d ekintete ide s tova tévedez a szobában .

III.

E pet czben Gertrud, a vén cseléd, a háziúr sza- 
kácsnéja, a kisasszony szobalánya, mormogva lép az 
ebédlőbe, hol ez egyszer, fájdalom! nem ebédelnek.

Chapoulat ur, türelmének és erejének végén, le- 
ejté estilapját, — úgy rémlik, mintha lecsüngő kövér 
kezei is követni akarnák az ujságlap példáját.

Nos, Chapoulat ur? mormog Gertrud.
Nos, Gertrud .J fohászkodik a szerencsétlen.

— Visszavigyem a levest ?
— Hova gondolsz, Gertrud? Charlotte azonnal 

meg fog erkezm. Csodálatos, hogy már is nem érke­
zett meg. Mikor? hova ment?

A kisasszony négy órakor ment el szokása 
szerint, zongoraleczkéjére. A leczke egy órát tart. Fél 
óra menet, félóra jövet. A kisasszony, mint rendesen 
visszajöhetett volna hat órára...

— Eél hét múlt öt perczczel! .. .
de> tetszik tudni, az omnibuszok sokszor 

tele vannak . . .
Az ördög vigye az omnibuszokat ?

— Vagy pedig lehet, hogy a kisasszony, hasz­
naivá a szép időt, gyalog akart visszajönni, — a rue 
de la iaix-n at... már pedig a rue de la Paix-ban 
sok divatcsarnok, sok ékszerész-kirakat van, van mit 
l<itni egy fiatal kisasszonynak.

— Az ördög vigye cl a divatokat, az ékszereket, 
meg az ifjúságot is, ha ennyire el tud késni! Az ebéd 
ideje alatt, ugyan mit is nézhetne az ember nvugod-
tan.-' Ebes has süket“, mért nem lehetne egvuttal 
vak is ?

“s®m ,s_ számítva a szerelmeseket, a szép ifjú- 
urakat, akik utana mennek a csinos lányoknak, aztán 
mindenfélét a fülükbe súgnak-búgnak ",

— <>h! Ami azt illeti, nyugodt vagyok. Szerel­
mesek.. te tréfálsz, Gertrud; Charlotte erényes, hála 
Istennek! Szépén megfelelne az valami szemtelen ficzkó- 
nak. Amerikaiasan neveltem az én Charlotte-omat, hí­
zelgők magamnak vele!

Talán nincs is mivel. Amerikaiasan — én csak 
egy szerű cseled vagyok, de nem értem, hogy lehet egv 
hatul kisasszonyt egyedül futni hagyni az utczákon.

I- ütni, futni?.. .Adná Isten! De hisz látod, 
iiog\ ( harlotte epen sem siet

~ L'het! De mindez rossz véget fog érni. én 
mondom, es csak az ön hibája lesz, azzal az amerik ...

Chapoulat ur nem hallgatott rá többet. Hirtelen 
elhatározta magát.
„ - „ — Gertrud, Gertrud, vidd cl a levest és add ide 
czipoimet, — eleje megvek.
. ■ A c!eled' fol;vt.on dönnyögve, elment a levessel
s isszajutt a czipókkel, midőn egyszerre megrándul 

Mgan a esengetyü az előszobában.
, • van 1 'liarlottc, valahára! kiáltja a papa,
ki mar levetette volt háziczipőit. 1 1
.. Jlt a ki-sasszony, ismétlé Gertrud, ki nagy siet­
ségében hogy felnyissa az ajtót, nem talált jobb helyet 
a kezeben tartott czipőknek, mint a háziúr tányérját.

IV.
Charlotte kisasszonv belén. Kedve« mníniv,ygo ar-

lábacskák, ke-
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zecskék. Egyszóval ennivaló kis „parisienne,“ a „Marais“ 
valódi gyermeke. Pántlikák, csokrok, csinált virágok 
itt is, ott is. A papa egész boltját magán viszi, de azért 
legkevésbé sincs „bolt-szaga," biztosítom önöket.

— Ab ! itt vagy ... már is, kiáltja a papa, mi­
alatt székét az asztalhoz vonja és szétteríti asztal­
kendőjét.

— Papa, mindjárt elmondom ...
— Asztalhoz, asztalhoz előbb. Majd evésközben 

kibeszélheted magadat, akkor jobban meg foglak ér­
teni. Gertrud, a levest!

•— Ali! de papa, te nem tudod. Gondold csak, 
kalandom volt! Azám, igazi kalandom!

— Ka—lan — dód? ... ismétli Mr. Chapoulat fel­
ütve fejét, inig Gertrud a levesestál felett szemrehányó 
és egyszersmind diadalmas pillantásokat lüvel ura felé: 
„nem megmondtam?“

— Azám papa, kaland, az omnibuszban egy fia­
talemberrel . . .

— Omnibusz! fiatalember!!... És Chapoulat-papa 
leejtve kanalát, felpattant székéről, mint egy mumus a 
skatulyából, ha felemelik a fedelét. Mit jelentsen ez?

— Amerikai rendszer, parbleu, mormogja Gertrud 
és ura intésére elpárolog a szobából.

— Oh papa, egy nagyon eomme-il-faut fiatal­
ember, biztositlak, folytatja a kicsike mosolyogva.

— Tud ja meg kisasszony, hogy egy eomme-il-faut 
fiatalembernek soha sincsenek kalandjai, kiváltképpen 
omnibuszban. Magyarázatot kérek!

— Az nagyon egyszerű, atyus .. . igazán, nem is 
érdemes arra, hogy olyan nagy szemeket csináljon, 
meg hogy a vastag hangját vegye elő. Itthon feledtem 
az erszényemet. Ezt pedig csak akkor vettem észre, 
mikor a condueteur kezét nyújtotta felém a jegy árá­
ért. Mit tegyek? Mit mondjak? Mit fognak'felőlem 
gondolni ? Elvörösödtem mint egy pipacs .. . szerencsére, 
mig a condueteur felém tartja a kezét, egy elegáns 
fiatalember, aki mellettem ült, pénzdarabot ád neki, 
mondván : itt vau két hely ára. Ez az ur, látva zava­
romat, fizetett helyettem.

— Ah! ahali! Nos kisasszony, maga szép dolgo­
kat visz végbe. Hat sou-1 fogad el egy ismeretlentől ? 
Ennél jobb lett volna megmagyarázni a conducteurnek, 
a kocsisnak, az ellenőrnek ... \ égre is, az ember nem 
feledi otthon az erszényét, ha omnibuszon akar menni 
és nem megy omnibuszon, ha nincs nála az erszénye. 
Már most hogyan fizessük neki vissza a hat sou-ját, 
a te fiatalemberednek ? Remélem, nem akarod őket 
megtartani emlékbe?

— De papus, meg van a névjegye. Itt van ni, 
látod; Baluchet Agenor, tiszteletbeli fogalmazó a bel­
ügyminisztériumnál ...

A papa egy szó nélkül kikapja a kis papírlapot 
lánya ujjacskái közül:

— ‘Hogyan, nem elégedve meg azzal, hogy neked 
harmincz centime-ot kölcsönözzön, minden illendőség 
mellőzésével, ez az ur még azzal tetézi szemtelenségét, 
hogy odaadja neked névjegyét. De hisz ez egy való­
ságos útonálló, a te comme-il-faut fiatalembered!

& _ No de papa, hogy visszaadhassuk pénzét, csak
tudnom kellett lakását.

Erre Mr. Chapoulat adós marad a felelettel; de 
igen rossz kedvben oda dobván kendőjét az asztali a.

— Meg van Írva, hogy ma nem fogok ebédelni! 
Gertrud! Hozzon cgv kocsit, óraszámra! Azonnal elv i-

szem annak az Agenor urnák a hat sou-ját, és meg­
mondom neki a zöld igazságot...

— Oh atyus, atyuskám, — ezt csak nem teszi 
— hálátlanság volna!

— Hallgasson ön, kisasszony, semmi tanácsot nem 
fogadok el egy oly szeleburditól, aki otthon feledi er­
szényét, mikor kocsin akar menni.

V.
Chapoulat ur felhúzta ezipőit, kezébe vette pál- 

czáját, kalapját és mindig sötétebb arezot csinál. Ger­
trud is visszajött:

— A kocsi lenn áll, de nem ér rá sokáig, csak 
egy útra . . .

— Jó. Visszafelé más kocsit veszek.
Es a papa elgőzölög, mig a kisasszony fülig pi­

rulva meséli el „jó öreg barátnéjának“. Gertrudnak. 
hogy ő már sokkal régebben ismeri Agenort, de nem 
merte megmondani a papának; hogy Agenor legalább 
egy hónap óta, mindig vele jön omnibuson egyidejűleg, 
hogy ő már észrevette, hogy őt is észrevette ő is; sa­
többi, satöbbi ....

— Egyszóval, csinos kis história, fejező be a két­
ségbeesett vén cseléd, fejével bicczentve.

VI.
Agenor szobájában épen azt mondja magamagá­

nak, hogy ő ma este nem fogja megmosni a kezét, 
melyet szép szomszédnője megérintett, midőn átvette 
tőle a névjegyét.

Egyszerre koezogatnak az ajtón. Egy megtermett 
ur, kalappal a fején, pálczával a kezében, bedübörög 
a mi szerelmesünkhöz.

— Uram, declaim'd a berontó ur, az ön magavi- 
sele nagyon könnyelmű és nem méltó egy franczia lovag­
hoz .Az ember nem él vissza egy ártatlan, jól nevelt lányka 
zavarával. Igen, ön kiaknázta az atya és az erszény 
távollétét, hogv felajáljon harmincz centime-ot egy fia­
tal személynek: ez meglehet, jó elhelyezése a pénznek, 
— de a tett az rossz, az csúnya! Különben itt van 
ni, az ön hat so úja uram, — lányom és én, mi semmi­
féle közlekedésben sem akarunk állni önnel . . .

Es a kövér ur, amig beszélt, elkezdett kotorászni 
minden zsebében . . .

Mielőtt még Agenor, szószeriut kővé meredve, egy 
szót is szólhatott volna, egy uj szereplő is lépett a 
szobába. A kocsis az, ostorral kezében, dühösen kezd 
kiabálni.

— Ho! uraeskám, hé! Nem addig vau! Meg­
mondtam, hogy csak egy útra érek rá, maga elfogadja, 
még siettet is, aztán ide érve, elszalad mint egy zebra, 
fizetés nélkül, oda kiáltva, hogy várjak. Pás de ya Li­
getté ! Egy ut, az egy ut, semmivel sem több. Tessék 
fizetni, nem bánom, borravaló nélkül, de az én har­
mincz soumat, teringettét, frissen!

Agenor szót sem ért az egészből. De a kövér úri 
ember, aki tiz körmét egymásután mélyeszté valamennyi 
zsebébe, azokat minden eredmény nélkül forgatva ki 
és be, elhalaványodott, aztán meg elvörösödött, végre 
egészen kék lett a képe. Most már zöldülni kezd. Végre 
is, megtörve, Mr. Chapoulat Aristide, mert ő az, fula- 
dozó hangon megszólal:

— El . . . feledtem ... az az . . . erszényemet!
— Ah, tudjuk már! Ismerjük! dörgi a kocsis. 

Gyerünk a rendőrségre. Allons!

1 I
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Es karon fogja a szerencsétlen boltost, ki ellen­
állás nélkül hagyja magát . . .

De Agenor, — aki valóságos gondviselése a Cha- 
poulat családnak, — már elővette zsebéből a szüksé­
ges összeget és elküldte a kocsist.

— Megengedi, mondja udvariasan Chapoulat ur­
nák, aki alig tud már beszélni.

— Hogyan, hogyan, kedves uram, szívesen, tet­
szik tudni, öt sou borravaló, nem több . . .

Es Charlotte kisasszony papája, aki az imént nem 
értette, hogy ne legyen valakinél harmincz centime egv 
omnibusra. be kezdi látni, hogy miiven jó az, ha ta­
lál az ember valakit, aki harminczöt sou-val kirántja 
az embert egy goromba kocsis markai közül.

barátságos mosolvlyal is fordul Agenor felé:
l ram, Balnehet uram, úgy hiszem, harmincz 

centime és egy franc hetvenöt, — az éppen negyven­
egy sou-t tesz ki. amivel tartozom önnek. Ha akar ön 
oh szives lenni és eljön hozzám ebédre, kiegyenlítjük 
a dolgot. Nem szeretem az adósságokat. Aztán meg a 
pontos számadások fenntartják a barátságot . . .

Schnadahüpfel.

VII.

Negyedóra múlva Gertrud még egv terítéket tett 
az asztalra. Még most is ott van. A ki,"vetkező hónap- 
,an kihirdették Charlotte kisasszonyt és Agenor urat.

I hapoulat papa pedig kinek-kinek elmondta, hogy :
— Soh'se kölcsönözzetek, családapák! Egvszer 

életemben volt negyvenegy sou adósságom és hatvan­
ezer forintot kellett érte fizetnem ... a lánvom hozo­
mányát ...

Az a negyvenegy sou csak jól volt elhelyezve.

Mimién egyes ágyú mellé 
Egy tűzmester ur kerül 
Süt mi több. a kedves Lxei 
Sincien anne'kiil.

Itt lakik a tiszteletes 
Úgy ne ve lett „ w nokahu gá oal - 
Eégi nóta, ismeretes,
A szokás is úgy hozza magával.

Megmosdom én minden napon. 
Fehér is a kezem nagyon.
Süt ha ünnep van a házban 
Szappannal is mosakodom.

Fönn a magasban, házfödélen 
Két macska üldögél szerényen. 
Csak néha-néha tesznek igy : miaa. 
Egyik az apa, másik a fia.

1 Franceiából)
hlemtudá, okos ember Bölcs professor urnák szobalánya
Miska szomszéd s nem goromba, Bájos arczu Jutka ;
Bárkinek lép tyúkszemére Professor ur sokszor szól magába’: 
Mindjárt igy kiált föl: „hoppá /•* .Csak több időm jutna-

Us I.

Árs3ÍéBbé>Na,
Szerkesztői levelezés.

r.JB!
<it

A m aj o in.
AP°- majom, Bélácskám, utánozni szokta azt, amit 

más emberek tesznek
Bé/ácska (feipdözve). Hjf>, akkor a hadnagy bácsi 

is majom; mert téged utánoz: mindig átkarolja és megcsó­
kolja a mamát, }>a nem vagy f>onn.

A iadátulajdonos, felelős szerkesztő:
Szávay Gyula

I'omunkatárs: G-cpö G-zjzzZcl

— •Sajátságos álmom

volt az éjjel, hállan voltam 

hol engem ünnepeltek és szép­

ségemet csodálták.

Alfréd ur: (%ecsesen, 

ko-bevag.) fMinő álom /

A. A. l’ártútuk. - Cs. 
Bpewt. Mint unitikor. 
Nemo. Olvassa át mégegy- 
szer. - P. K. Adjuk jó 
öreg, adjűk. - Hx. 3f. 
BánliegyeM. Hát még ott 
is élnek í — Szamojéd. 
Ne beszéljen arabusul! — 
Láíesilves tir. Nem al- 
terál. Azért kiabál, hogy 
hallván, embert keressen az 
ember. Nem ültet fel ! Sza- 
pora. De nincs benne kö­
szönet. ,f. K. A hires szó­
játékot átadtuk a szójátékok 
nagymesterének. Majd ö min­
tákat vesz róla. J‘á ! Hr. 
Bpeist. Még nem késő. H. 
A. BpeNtf. Hamar a czi- 
mét. nem található meg aluiHinato meg a

rendes cztmmel. Adjon valami egészen másét, majd akkor talán tévedésből ön- 
huZ Tlszik- Reklamálók. Kérem, tessék a postát szidni, ne m nket. Minket 
<sak értesítsenek, hogy pótolhassuk. Rémiiletesek az állapotok :
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Ncidlinger (*.
The Singer Manufacturing Co. New-York

vezériigynöksége Győrött.
Több ismételt felszólításnál fogva kényszerítve éreztem 

magamat egy tanfolyamét nyitni, melynek czélja: mindenkinek 
alapos oktatást adni mindazon munkákra, melyeket a varrógépek­
kel előállítani lehet.

A tanítás egy kiképzett igazgatónő által díjmentesen lesz 
előadva.

Előismeretek a varrógépnek kezeléséhez nem szükségesek és 
különbség nélkül mindennemű munkának megtanulásához ti órai 
oktatás elegendő.

Reményiem, hogy ezen berendezés áltál egy jó varrógép 
sok családnál fog bemenetelt találni és minden nő csakhamar meg 
fog győződni, hogy a varrógéppel nemcsak családi, hanem a leg­
finomabb munkák könnyűséggel előállíthatok.

Az eredeti Singer-varrógépek minden tekintetben a legjob­
ban ajánlhatók, miután azoknak kezelése és berendezése egyszerű 
és a legnagyobb pontossággal vannak elkészítve.

A tanfolyamra való előjegyzések üzlethelyiségemben, Győ­
rött, fehérvári-utcza 2. sz. a. fogadtatnak el. — Ezen alkalommal 
egyszersmind az eredeti Singer varrógépet mint hasznos kará­
csonyi ajándékot ajánlom és kérem a u. é. közönségét dúsan fel- 
szeielt raktáromat iieletbelyiségemben szemügy alá venni.

Mély tisztelettel

Keid/inger G.

Hirdetés.

Van szerencséin a n. é. közönség becses 
tudomására hozni, hogy

tüztorony-ntczaSkopál-féle házból Kaziuezy- 
utczii t. özv. Ráth Károlyné házába, a 
Bielitz-féle üzletbe áttettem és ujonan be­
rendeztem, hol férfi-, női- és gyermek-láb­
beliekből raktárt is tartok.

Egyszersmind kérem a n. é. közönséget, hogy b. 
megrendeléseivel engem szerencséltessen. Főtörekvé- 
sein leend a megrendeléseket gyorsan, pontosan és 
jutányos áron eszközölni. Mély tisztelettel

Manner János.
czipész-mester.

Korcsma-kiadás.
Győrszigetben a Szarvas-utczában a

Walzer-féle korcsma
Szent-György-naptól fogva kiadó, vagy örök áron 
eladó. Ä feltételek iránt tudakozódni lehet Gvőr- 
Szigetben, Szarvas-utcza 29-ik szám alatt.

§ Albumot máj dinem ingyen.

0
P.
d
H
ti

•0
00
0
H
0

Olvasók figyelmébe!
Tisztelettel hozom a n. é. helybeli és vidéki közönség szives tudomására, hogy tulhalmozott raktáromat az 

őszi évadnak megfelelőleg a rossz viszonyok alapjan kényszerítve vagyok aruczikkeimet gyári áron es nagyobbrészt gyári 
áron alul is áruba bocsátani, úgymint:

740 db oxfort-ing. mi ezelőtt 1.50, most 1.20
820 „ - „ „ 2.20. „ 1.50
530 , creton-ing, „ „ 1.40, „ 1.10

tilO „ creton-ing. mi ezelőtt 2.40, most 1.G0 
450 „ különféle feher ingek 1.19. 1.50, 1.80. 
417 „ alsó nadrág 70, 90, 1.20 kr.

Úgy téli meleg alsó ingek, nadrágok, harisnyák, keztyük, fé'czipők és efélék!
250 db esernyő tartós szinü előtt 90, 1.10, 1.20. 
170 _ „ selyemfonása 1.40, 1.50.
113 erős szálú alpacca 1.80, 2.20, 2.50.

90 ” selyem alpacca 2.50, 2.70, 2.90.
op _ B egész selyemből 2.90, 3 50, 3 90.

04 db nyul-muff. darabja 1.20, 1.50. 1.90.
23 „ valódi majom-muff, dbja 3.40—5.—
19 „ Plüsch-Astrachan 2.80—4.—
14 „ finom Sealskin 3.80
59 „ Plüscli-muff leánykák r. 90 krtól — 1.20-ig.

Őszi, téli női- és férfi-kalapokban, úgy sapkákban nagy választék.

le ff eladás albumokban.
80 kr. 

1.40 kr.
több finomabb kiállítású plusch- és bőrben.

50 képpel bőrbe kötve 1 drb 
100 - - 1 «

150 képpel bőrbe kötve 1 drb 2.50 kr. 
350 „ . „ 1 „ 3.50 kr.

Továbbá evőkészletek, tálezák, gyű fatartók alpaccából és »lekéiből bőr-erszények, szivar- és pén­
zes tárczák bőröndök, fogkefék, fésűk, szappanok, illatszerek, legyezők, gyűmoleskosarak, pamutok, rüsenok, 
keztyük, vállfüzők, haj- és ruhakefék, brosstűk, karpereezek, óralánezok, szivarszipkuk, nyakkendők, gallérok
és kézelők és még meggíőzheT mtodenkWarról, hogy fent elősorolt tárgyakat olcsóbban mint raktáram­
ban, sehol b e nem Szerezhető; azért iskérem a n é. közönség becses pártfogasát, maradok mely t.sztelettel

anovill Soma,
Győrött, fehérvári-utcza 7. sz., Zink János ur vaskereskedése mellett.

# Olcsó esernyoK.
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első iiiagy, gcp- es ítzoltoszer-gyar, laraiig- es erczóiitofle

BUDAPESTEN,
Stottenbíller-iitcza. 66.

Legnagyobb, modern technikai alapon felszerels belhoni gyár 
különleges készítményei:

Jeesbeu9ogépeb
tüzolto-egyletek, városok és falusi községek részere

Harangok és azok szabadalmazott fölszerelése, leg­
újabb szerkezetben, mindennemű kutak l.azi, gyári és gaz- 
das ági czelokra. minden czeinak megfelelő szivattyúk, vál­
lalkozik tuzoltóegyletek felszerelésére, teljes vízvezetékek, 
gyapjumosodak. gőz- és zuhany-fürdők berendezésére, árviz- 
mentesitő telepek, nyilvános közkutak felállítására magas 
nyomású vízvezetékeknél es minden vizmüvi munka pontos 
teljesítésére, kedvező feltételek és teljes jótállás mellett.

Kepes árjegyzékek és részletes költségtervezetek dijmenten 
bocsáttatnak rendelkezésre.

Egyedüli belhoni szivattyugyár.

SIMON FERENCZ
fűszer- es csemege-ksrBskedése

Győrött, Széchenyi-tér.

Van szerencsém a n. é. kö­
zönséggel tudatni, hogy a cse­
mege-áruk a teli idényre már 
megérkeztek és ajánlom üzlete­
met szives megtekintésre,meglé- 
\en győződve, hogy egyszeri vá- 
sai'lás után bárki is azon meg­
győződéssel távozik, hogy nalam 
az árak olcsósága mellett kitűnő 
jó és mindig fris arukat vesz. 
Minden igyekezetemet oda irány­
zóm, hogy ha a csemegevilágban 
egy újabb termék felvetődik, azt 

, ír azonnal meghozatni, hogy ne le- 
// e.ve,t a n. e. közönség kénytelen 
// nélkülözni, vagy legalább is sok­

kal drágábban közvetlen besze­
rezni.

Raktárén vannak: legfinomabb ja- 
maica-mm, valódi ebinai theaésthea- 
sütemény, bel- és külföldi, csemegc- 
es asztali borok, magyar- és franczia 

pezsg,r. mindennemű sajtok, franczia és kremsi muetár, caviar sardini,, 
„rósz hal. füstölt bering, kassai sódar nyersen és főtt felvágva szí’ 
lám,, dehreez-n. kolbász es szalonna, pozsonyi kétszersült nuneh-lé 
nyeg, cognac, legfinomabb lizórük. valódi ó szilvórium. malaga-szőlő 
papír mandula, palmasztlva. füge.gyümölcskenyér, czukrozott gyümölcs’ 
befőtt gyümölcs, a legfinomabb ezukorsák. piperrezikkek, továbbá ezu-’ 
kor. ka,,, rizs. cbokulade, Apolló- és Milly asztali gyertya, valódi ame­
rikai biztonsági petróleum tcsászárolaj, stb. stb

A u. é. közönség pártfogását kérve, kitűnő tisztelettel

Simon Ferencz.

Értesítés.

Tisztelettel tudatom a nagyérdemű közönséggel, hogy 
az őszi es téli idényre raktáromat dúsan felszereltem, va­
lódi Jamaika-, Cuba- és brazíliai rumokkal és mindennemű 
legfinomabb chinai theákkal. - Ajánlom továbbá a legjobb 
minőségű magyar szalámit, mindenkor fris ementhali-, groji- 
és Imperial-sajtraktáromat. valamint kitűnő őszi liptói túrót 
a legjutányosabb árakon.

Schannen Alajos.
Győrött, öelsc-Duna-utc'a

Kerestetik egy jó karban levő
7. vagy 8. sz.

ilzinefiíes péiizszelíréjiy,
ez érdemben értesítés alulírotthoz küldendő.

Bőny, 1884. november 11.

Greiner S.
____  közbirtokosság! igazgató.

I I«ndéglő-megnyitiiH.I k-7‘ '«“■ t„d„.■>. terhá/v tnlnldó ’ n ze Ut - kalvaria-utczaban a grófEsz-
> . ' T-/ ‘ ‘lj‘l0Ua^z tartozo huszár-kaszárnyát átvettem és
> tattam,”miért is^fook C,Z1"lzett. vendégfogadóhoz atalakit-
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§ radok mél? tisztdetíe?0""5 ^ pártf°gását kérve- “>a* .

F'ettik Ferencz, jt
vendéglős. *
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8 WOLF ADOLF ÉS TÁRSA
_ Győrött,
Fehérvári-u. Muth-féle házban.

Újonnan berendezett nagyvalasztéku raktár
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Czéh Sándor özvegye könyvnyomdái müin.ézete Győrött 1884.


